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keshirmelerin, sezimlerin jámlestirip beriwge umtılǵan.  
Men qolıma alǵan gúller solǵanı, 
men qolıma alǵan qustıń ólgeni –  
awır qáteleri edi ómirdiń [4:83] 
Shayır gúl, qus obrazları mısalında insan ómirindegi 

qáteler, onıń jeke táǵdirine ǵana tásir etip qoymastan, oǵan 
tutas bolǵan insanlar táǵdirine de qatnaslı ekenligin jazadı. 
Qosıq 11-11-12 tárzindegi buwın ólshemlerine iye hám 
uyqas derlik qatnaspaǵan. Intonaciya hám ritm shıǵarmanıń 
mazmunın kúsheytiwge xızmet etip tur. Anaforalardıń 
qollanılıwı lirikalıq qaharmannıń psixologiyalıq halatın 
sáwlelendiriwge ayrıqsha úles qosqan.  

«Kishi lirikalıq qosıqlarda lirikalıq waqıya, barlıq 
xronotopı kóp jaǵdaylarda belgili bir máwritlerdegi kewil-
keshirmeler arqalı súwretlenedi. Bul jerde sezim barlıqtan 
alınıp, barlıq lirikalıq kompoziciyanıń kulminaciyalıq 
noqatın, lirikalıq syujettiń tiykarında bayan etiledi» [6:136]. 
Bunday kishigirim waqıyalar, mikrosyujetler biz tallap 
atırǵan shayır dóretiwshiliginde de qollanılǵan. Mısalı: 

Sen ózińe kelgen wáhiydi 
ańlamadıń yáki qáte túsindiń –  
ámelleriń járiya etedi  [4:203] 
Bir qaraǵanda qosıqta heshqanday háreket sezilmeydi. 

Biraq, bunda eki obyekt (obraz) ortasındaǵı kishkene bir 
epizod bar. Yaǵnıy birinshi obraz (Sen) ózine kelgen 
ekinshi obrazdı (Wáhiydi) ańlamaǵan yamasa onı túsiniwde 
qátelerge jol qoyǵan, bunı bolsa sol obrazdıń háreketleri 
áshkaralap tur. Bunda anıq bir waqıtlıq yamasa keńislik 
belgilew qıyın. Qosıq ótken máhál formasında jazılıp, 
formada uyqas joq, 9-11-10 túrindegi buwın sanlarına iye. 
Shayırdıń birinshi obrazǵa ayrıqsha dıqqat qaratqanı 
seziledi hám bul qosıqta turmıs faktleri mistikalıq túsinikler 
menen baylanıslı súwretlengen. Wáliydiń keliwi kópshilik 
folklorlıq, dinge baylanıslı shıǵarmalarda ushırasadı.  

Shayır óz úshliklerinde  bir qatar ózine tán formalıq 
izlenislerdi de ámelge asırǵan. Máselen, shayırdıń bir neshe 

úshlikleri redifli uyqasqa qurılǵan bolıp, mazmun menen 
formanıń sáykesligin támiyinlewge erisilgen.  

Aq aydarhanıń óziniń haqıyqatı bar,  
qara aydarhanıń óziniń haqıyqatı bar. 
Aydarha emeslerdiń de óziniń haqıyqatı bar. [4:103] 
Dáslepki úshlikte bir sóz (sóyleydi), ekinshi úshlikte 

dáslepki eki qatarda tórt sóz (aydarhanıń óziniń haqıyqatı 
bar) hám sońǵı qatarda eki sóz (haqıyqatı bar) qaytalanıp, 
redifti payda etken. Bul bolsa pikirdiń ótkirlestirilip 
beriliwine sebepshi bolǵan.  

Úshliklerde mazmun hám forma birligin saqlawda 
shayır pikirlerdi jiynaqlap, anıqlastırıp bergen hám bul 
ushın jıynaqlı úsh qatardan ibarat lirikalıq forma - 
úshliklerden maqsetke muwapıq paydalana alǵan.  

Ulıwmalastırıp aytqanda, kishi lirikalıq formalar 
zamanagóy qaraqalpaq poeziyasındaǵı háreketsheń 
formalar esaplanadı. Búgingi globallasqan, virtuallıq háwij 
alǵan dúnyada insannıń ádebiyatqa, poeziyaǵa waqıt 
ajıratıwǵa imkanı bolmay atırǵanı heshkimge sır emes. 
Uzın tekstlerdi, sozılmalı gáp dizbeklerin oqıw 
múmkinshiliginiń azlıǵı kishi lirikalıq formalardıń tez pát 
penen rawajlanıwına túrtki bolmaqta. Sebebi, qısqa qatarlar 
arqalı da kóp mánini ańlawǵa, olardan jeterlishe ruwxıy 
azıq alıwǵa bolatuǵınlıǵı, ádebiyatta lokonizmge ayrıqsha 
talap dep qarawshılıq hám shayırlardıń mazmun hám forma 
barısındaǵı izlenisleri mikrotekstlerdiń, biz aytıp ótken 
ekilik, úshlik hám tórtliklerdiń házirgi ádebiy processte 
belsendilik etiwin támiyinledi.  

Qaraqalpaq poeziyasında óziniń stillik ózgesheligi 
menen basqa dóretiwshilerge uqsamaǵan intelektuallıq 
lirika wákili S.Ibragimov poeziyasında kishi lirikalıq 
formalar mazmun-mánisi hám formalıq-strukturalıq dúzilisi 
jaǵınan reformalanıp, dúnya ádebiyatına tán belgilerdi 
ózinde jámlestirdi. Sonlıqtan da, biz shayır S.Ibragimovtı 
qaraqalpaq milliy poeziyasındaǵı kishi lirikalıq formalardıń 
sheberi, rawajlandırıwshısı dep sanasaq qáte bolmaydı.  
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REZYUME 
Maqolada zamonaviy qoraqalpoq adabiyoti vakili S.Ibragimov ijodida qoʻllanilgan kichik sheʼriy shakllar, mazmun va 

shakl uyg‟unligi, shoirning oʻziga xos uslubi tadqiq etildi.  
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются малые поэтические формы, используемые в творчестве представителя современной 
каракалпакской литературы  С.Ибрагимова, гармония содержания и формы, неповторимый стиль поэта. 

SUMMARY 
The article discusses small poetic forms used in the work of the representative of modern Karakalpak literature S. 

Ibragimov, the harmony of content and form, the unique style of the poet. 
 

ҚАРАҚАЛПАҚ, АНГЛИЧАН ХАЛЫҚЛАРЫ ЕРТЕКЛЕРИ. 
ЕРТЕКШИЛЕРДИҢ ТУТҚАН ОРНЫ, АТҚАРЫЎШЫЛЫҚ ШЕБЕРЛИГИ 

З.К.Сайтова - ассистент оқытыўшы 
Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
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Халық арасында  айтылып жүрген  ертеклердиң  

барлығының  да дәслеп  дӛретиўшиси  болады. Бул 
әжайып дӛретпелерди бир адам айтады да, соңынан 
аўыздан аўызға ӛтип халықлық сыпат алады. Усы ха-

лықлық шығармалар вариантласып, формасы ӛзгергени 
менен мазмунын сақлаған ҳалда кӛбейип бара береди.   

Қарақалпақ фольклортаныўына байланыслы әде-
биятларда, қолланбаларда мынадай мағлыўматлар бар: 
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«1960-1961-жыллары фольклортаныўшылар 
Шымбай районы турғыны, ертекшилерден 
К.Әбийбуллаев, Тахтакӛпир районында жасаўшы 
Д.Қасымов, Хожели районы турғыны Т.Алланиязов ҳәм 
тағы басқа қатықулақ, сӛзге шебер қәбилетли адамлар-
дан ҳәр түрли мазмундағы ертеклерди жыйнап, Ӛзбек-
стан Илимлер академиясы Қарақалпақстан филиалы-
ның қолжазбалар фондына бийбаҳа халық аўызеки 
дӛретпелерин қалдырды. Қ.Мәмбетназаровтың пики-
ринше, қарақалпақ халық ертеклерин жыйнаў дәўири-
ниң дәслепки жылларында кӛплеген жыйнаўшылар 
ертекти ертекшиден еситиўи бойынша ӛзлеринше қу-
рап жазып алған. Соның менен бирге, ертекте ертекши-
ниң кимнен еситкени ямаса кимнен жазып алғанлығы 
да келтирилмейди. Сондай-ақ, айырым ертеклердиң 
мазмуны, кӛлеми кең болғаны менен кӛркемлик дәре-
жеси тӛмен болатуғын пайытлар да болған. Гейпарала-
рында ўақыя-ҳәдийселердиң избе-излиги, эпизодлары 
байланыспаған, базыбирлери жуўмақланбай да қалған» 
[1:122]. 

Шынында да, қарақалпақ халқында ертекши деген 
кәсип болмаған. Бул әжайып дӛретпелерди қәлеген 
қатықулақ адамлар той-мерекелерде, гештеклерде, бай-
рам кешелеринде қыялый тоқымаларға тийкарланып 
шеберлик пенен атқарған. Тарийхтан бизге мәлим, 
қарақалпақ халқы шарўашылық, балықшылық, ӛнер-
ментшилик, дийқаншылық пенен шуғылланып тири-
шилик еткен. Усы аўыр мийнет шараятларында олар 
тыныспаларда бир-бирине мазмунлы, қызықлы ертек-
лерди айтып берип қулақларының қурышын қандырған. 
Ертекши айтқан эпикалық дүньяға шүмип, ӛзлерин сол 
қаҳарманларға мегзеткен, дебдиўлерин солайынша 
шығарған. Ҳәттеки, мазмунға бай, тәсирли ертеклер 
соңынан бақсы-жыраўлар тәрепинен кеңейтилип, 
дәстан кӛринисинде даўам еткен. Биз жоқарыда атла-
рын атап ӛткен ертекшилердиң репертуарлары кеңейип, 
бул дӛретпелер халық массасына таралып, ғалабалыққа 
ийе болды.    

Биз қарақалпақ халқындағы белгили ертекшилердиң 
репертуарындағы ертеклер туўралы пикир билдирсек. 

«Абат батыр», «Қыран» ертеклерин хожелиши ер-
текши Т.Алланиязовтан, «Аққуўбай патша», «Ма-
шақатлы турмыс кеширген жигит» ертеклерин мой-
нақшы Қ.Оразымбетовтан фольклортаныўшы 
Қ.Мәмбетназаров, «Талас», «Алтын баслы әйдарҳа» 
ертеклерин И.Юсупов жазып алған [8:61]. 

Жоқарыда атлары келтирилген ертеклер баспаға 
таярлаўшылар тәрепинен ӛзгерислерге ушыраўы 
тәбийий. Себеби, кӛпшилик ертеклердиң мазмуны, 
кӛркемлик шеберлиги тӛменлеў болып келеди. Эпизод-
лар байланыспайды, форма ҳәм мазмун бир-бирине 
сәйкес келмейди. Сонлықтан, халық ертеклери ертек-
шилерден қалай атқарылған болса солайынша баспадан 
шыға бермеген. Буны қарақалпақ фольклоры 
томлықларын таярлаўшылар да тастыйықлайды.  

«Қарақалпақ фольклоры» кӛп томлығында жарық 
кӛрген ертеклерди атқарған ертекшилер туўралы да 
дыққатқа ылайық дәреклер бар.  

«Опа саўдегер»,  «Күнликши»,  «Жетим қыз»  ертек 
лери К.Әбибуллаевтың ертеклеринен алынған, 1965-
жылы «Қарақалпақ халық ертеклери» китабында ба-
сылған. «Ӛгиз баққан үш жигит» ертегин Тахтакӛпир 
районында турыўшы ертекши Д.Қасымов жазып тап-
сырған. «Ҳаяллар патшалығы ҳаққында ертек» атлы 
ертекти орыс саяхатшы-илимпазы Н.Каразин Шымбай 
қаласына базарлап келген бир кемпирден жазып алған. 
Бул ертек ҳәр айда шығып туратуғын «Древняя и новая 
Россия» журналының 1875-жыл, 3-санында орыс ти-
линде, «Әмиўдәрья» журналының 1969-жыл, 2-санында 
қарақалпақ тилинде жәрияланды [8:63]. «Гүлзәмзе» 
ертегин болса, фольклортаныўшы алым Қабыл Мақсе-
тов ӛзиниң әкеси Мақсет Абдуллаевтан 1960-жылы 

жазып алған. «Жылан кепли жигит пенен кирпи кийим-
ли қыз» атамасындағы ертекти Мойнақ районының 
Мәдели аўыл кеңесиниң турғыны Сақлапберген Патул-
лаевтан 1963-жылы фольклорлық экспедиция ўақтында 
илимпаз М.Низаматдинов тәрепинен жазып алынған 
[8:72]. 

«Нурқызарын» ертегин хожелиши Н.Сейтқулов, 
«Егиз бала» ертегин мойнақшы Ж.Таўназаров, «Ар-
памәдиян» ертегин ленинабадлы (ҳәзирги Қанлыкӛл) 
мектеп оқыўшысы Ӛ.Жолдасов, «Алтын кесе» ертегин 
хожелиши Т.Алланиязов, «Арық мерген» ертегин 
шымбайшы Ю.Әбдиқәдиров, «Қудабай мерген» ерте-
гин ленинабадлы мектеп оқыўшысы Ә.Сәрсенбааев 
айтқан» [8:72-73]. «Инта пәрий» ҳәм «Қуў гәлле таққан 
кемпир туўралы» ертеклерин Зайт Бекжанов айтқан 
[8:82].  

Итибар берсек, қарақалпақ ертекшилериниң 
арнаўлы мектеплери ямаса дӛгереклери жоқ. 
К.Әбийбуллаев, Т.Алланиязов, З.Бекжанов, 
Д.Қасымовтан тысқары ертекшилер халыққа оншелли 
таныс емес. Айырымлары аўыл хожалық хызметкерле-
ри, базыбиреўлери муғаллимлер, ҳәттеки гейпаралары 
мектеп оқыўшылары да саналады.        

Сондай-ақ, белгили шайыр-жазыўшылардың 
шығармаларында да ертекшилер айтқан ертеклердиң 
мотивлери, сюжетлери орын алды. Фольклортаныўшы, 
филология илимлери бойынша философия докторы П. 
Ӛтениязов «И.Юсуповтың қәлемине тийисли «Суў 
пери» атлы дӛретпеде қыялый ҳәм сыйқырлы ертеклер-
ге тән сүўретлеўлер орын алған. Автор бул шығарма-
сын «болған ўақыя» деп жазған болса да, бунда ертек 
жанрындағы эпикалық персонажларға тән сүўретлеўлер 
гезлеседи. Суў периниң сыртқы кӛриниси, сулыўлығы, 
шашын жайып шомылыўы ертеклердеги кептер ямаса 
басқа қуслардың кебиндеги қыялый персонажды есле-
теди. Дурыс, бул шығармадағы сүўретленген қыз неги-
зинде қоңсы аўылдың бойы жеткен қызы болып 
шығады. Солай болса да, шайыр дӛретпениң кӛркемли-
гин арттырыў ушын дәслебинде буны анық сүўретле-
местен сыр сақлаған» деп жазды [2:137].   

Қарақалпақ ертеклери, ертекшилери, олар тәрепи-
нен ойлап табылған қаҳарманларға қарсы образлар 
ҳаққында изертлеў жүргизген фольклортаныўшы, фи-
лология илимлери бойынша философия докторы 
П.Ӛтениязов «Халық аўызеки дӛретпелеринде, атап 
айтқанда, ертеклерде қаҳарманлар менен бир қатарда 
оларға қарсы қара күшлер, жаўыз персонажлар, об-
разлар ҳәрекет етеди. Мысалы, ертеклердиң мазмунын-
да фантастикалық образлар ӛз сәўлелениўин тапқан. 
Олардың арасында мәстан кемпир, жалмаўыз кемпир, 
жезтырнақ, албаслы, дәў ҳәм айдарҳа образлары 
анағурлым кӛбирек орын ийелейди» [3:114] деп пикир 
билдирди. Ҳақыйқатында да, ертекшилер ӛз репертуа-
рындағы ертеклерди айтқанда фантастикалық 
сүўретлеўлерди сәўлелендиреди.  

Қарақалпақ фольклортаныўшылары халық ертекле-
рин жыйнап, топлап баспаға таярлағаны, 
К.Әбийбуллаев, Т.Алланиязов, Д.Қасымов сыяқлы ер-
текшилердиң ӛмири, дӛретиўшилиги туўралы фольк-
лортаныўшы П.Ӛтениязовтың мақаласы Америка 
Қурама Штатлары, Филадельфияда шығатуғын белгили 
илимий журналда жарық кӛрди [4:958-965]. Бул мийнет 
англичан тилинде сӛйлейтуғын халықлардың да нәзе-
ринен шетте қалмайды. Себеби, бул мақалада қарақал-
пақ халық ертеклери түркий халықлар менен бирге 
дүнья халықлары ертеклери менен салыстырылып 
үйренилген. Онда илимий ҳәм әмелий материаллар, 
дереклер де келтирилген.    

Ал, англичанларда болса ертекшилер әдетте автор-
лық ертеклерди жазыўшылар саналады. Яғный, кӛпши-
лик ертеклериниң авторлары бар. Мысалы, Льюис Кэр-
роллдиң (Lewis Carroll) «Алиса ҳәм оның Әжайыбатлар 
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елине саяхаты», Роальд Дальдиң «Чарли ҳәм оның шо-
колад фабрикасы», Редьярд Киплингтиң «Джунгли ки-
табы» (Маугли), Джоан Роулингтиң «Гарри Поттер» 
атлы шығармалары дүньяға белгили ҳәм балалардың 
сүйип оқыйтуғын ҳәм еситетуғын ертеклери есаплана-
ды [9]. 

Англичан халық дӛретпелеринен ―Henny-Penny‖ 
(Таўықбай), ―Mouse and Mouser‖ (Тышқан ҳәм Пышық), 
―Teeny-Tiny‖ (Кишкене ханым) , ―Titty Mouse and Tatty 
Mouse‖ (Титти ҳәм Татти тышқан), ―The Cat and the 
Mouse‖ (Пышық ҳәм Тышқан), ―The Little Red Hen and 
the Grain of Wheat‖ (Кишкене қызыл таўық ҳәм бийдай 
дәни), ―The Old Woman and her Pig‖ (Кексе ҳаял ҳәм 
оның шошқасы), ―The Strange Visitor‖  (Бийтаныс мий-
ман), ―The wee, wee Mannie‖ (Кишкене Манни), ―Scrape 
foot‖ (Тырналған аяқ), ―The story of the three Bears‖ (Үш 
айыў ертеги) , ―Johnny Cake‖ (Джонни Гүлше нан), 
―How Jack went to seek his fortune‖ (Джек ӛз бахтын 
қалай тапты? ), ―The Bull, The Tup, The Cock and the 
Steg‖ (Буға, Стол, Қораз ҳәм Таяқ ), ―The three little 
pigs‖ (Үш кишкене шошқа) [5:39] ҳәм т.б. ертеклер сӛз-
ге шебер ертекшилер тәрепинен шеберлик пенен 
атқарылған.  

Жоқарыда атамалары келтирилген дӛретпелер Ан-
гличан фольклор клубының президенти Джозеф Дже-
кобс (1854—1916) тәрепинен жазып алынған, баспаға 
таярланған [6]. Фольклористтиң кӛрсетиўинше, англи-
чан халық ертеклери мотивлери, сюжетлери, 
образлары, кӛркемлик ӛзгешелиги француз, немец ҳәм 
басқа да Европа халықлары ертеклери менен үнлеседи. 
Себеби, бул халықлар тарийхта бир-бири менен арала-
сып жасаған. Усындай тарийхый дәўирлер, турмыслық 
талаплар англичан халық аўызеки дӛретпелеринде орын 
алды. Англичанлар арасында теңиз, кеме, алыс 
атаўларға саяхат сыяқлы кеширмелер, әпсаналар, ер-
теклер, аңызлар кең ен жайғанлығы да тосыннан емес. 
Британия атаўда жайласқанлықтан онда жасаўшы ха-
лықлардың тиришилиги, турмысы океан, теңиз, кӛллер, 
дәрьялар менен байланысып келеди. Биз буны 

англичан-ирланд жазыўшысы Джонатан Свифттиң 
«Гулливердиң саяхатлары» шығармасынан жақсы би-
лемиз. Жазыўшының ўақыя-ҳәдийселерди баянлаўы 
фольклорлық дӛретпелердеги сүўретлеўлерге жақын 
келеди. Дүньяға белгили англичан жазыўшысы Дани-
ель Дефоның «Робинзон Крузо» атлы романында да 
океан, теңиз, кеме саяхатлары сӛз етилген ҳәм айырым 
эпизодлары ертеклик характерге ийе. Сонлықтан да, 
кӛпшилик илимпазлар жазба әдебиятқа халық аўызеки 
дӛретпелериниң  жоқары  дәрежеде  тәсир  еткенлигин  
тастыйықлайды. 

Англичанлардың турмысы, ӛтмиши теңиз, океан 
менен байланыслы екенлигин атап ӛткен орынлы. Бул 
халық ертекшилериниң айтқан ертеклери де теңиз, оке-
ан, балықшылар, кемешилик пенен байланысады. Со-
ның менен бирге, қарақалпақ халқы да ӛтмиште Арал 
теңизи, Әмиўдәрья жағалаўларында балықшылық пе-
нен шуғылланды, тиришилик етти ҳәм жасап атыр. 
Сонлықтан да, қарақалпақ халық аўызеки дӛретпеле-
ринде, соның ишинде ертеклерде де балықшылық тема-
сы кӛбирек сӛз етиледи. Балықшы ғарры, балықшы жи-
гит, балықшының қызы темаларының сӛз етилиўи де 
тосыннан емес. «Жансап» [7:106-117] атлы қарақалпақ 
халық ертегинде патшаның баласы кеме менен аң 
аўлаўға шығады. «Алтын баслы айдарҳа» [7, 157-159] 
атлы ертекте болса, бир ғарры ҳәм оның балалары 
туўралы сӛз болады. Олар жайын тутыў ушын кеме 
менен теңиздиң атаўларына барып қалады. Оларды 
жайын алыстағы бир атаўға алып барып таслайды. Бул 
ертеклерде балықшылық кәсибиниң сырлары, турмыс 
тәжрийбелери орын алған. Бир-биринен географиялық 
жақтан оғада алыста жайласқан қарақалпақ ҳәм англи-
чан халықларының дӛретпелеринде усындай 
уқсаслықлар, ӛзине тән ӛзгешеликлер бар. Бул          
халықлардың ертеклерин, оларды атқарған ертекши-
лердиң стилин, ӛзине тән миллий ӛзгешелигин үйрениў 
фольклортаныўда гезек күтип турған мәселелерден  
саналады.  
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РЕЗЮМЕ 
Эртаклар одатда бир одам томонидан ўйлаб топилади ва айтилади. Ушбу ажойиб асарларни битта одам айтади ва сўнг халқ 

асарига айланади. Ушбу халқ асарлари вариантларга эга бўлади, асарнинг шакли ўзгаргани билан мазмуни сақланган ҳолда 
оммалашиб боради. Халқ эртаклари ва эртакчиларнинг ўрни, ижро этиш қобилиятлари муҳим аҳамиятга эга. Бундан ташқари, 
ҳар бир эртакчининг ўз усули бўлади. Айримлари сеҳрли, фантастик эртакларни айтса, айримлари маиший эртакларни кўпроқ 
сўз этади. Уларнинг бадиий тасвирлаш воситаларидан фойдаланиши ҳам ҳар хил. Эртакчиларнинг стили, ўзига хос хусусиятла-
рини ўрганиш фольклоршуносларнинг долзарб масалаларидан бири ҳисобланади.  

РЕЗЮМЕ 
Сказки обычно придумывает и рассказывает один человек. Эти замечательные произведения рассказываются одним челове-

ком и затем становятся народным творчеством. Эти фольклорные произведения будут иметь варианты, и по мере изменения 
формы произведения содержание будет становиться популярнее при сохранении. Важно место народных сказок и сказителей, 
умение их исполнять. Кроме того, у каждого сказочника будет свой стиль. Одни рассказывают волшебные, фантастические 
сказки, а другие рассказывают больше бытовых сказок. Неодинаково и использование ими художественных средств вырази-
тельности. Изучение стиля и особенностей сказителей – одна из актуальных проблем фольклористов. 

SUMMARY 
Fairy tales are usually invented and told by one person and then become folk art. These folklore works have different variants, and as 

the form of the work changes, the content becomes more popular while being preserved. The place of folk tales and storytellers, the abil-
ity to perform them is important. In addition, each storyteller have his own style. Some tell magical, fantastic tales, while others tell more 
everyday tales. Their use of artistic means of expression is also not the same. The study of the style and characteristics of storytellers is 
one of the urgent problems of folklorists. 
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